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CIIOCOBbI JIEKCUKOTPA®UPOBAHUS IIPATMATHYECKOM
NHOOPMAILIUHU B IBYA3BIYHBIX CJIOBAPAX

Ha mamepuane esponeiickux s3vlkog 6 cmanve paccMampueaemcs CUCmemMa HauMeHO8aHULl
20pPOOCKUX NPOCMPAHCMS, COOEPAHCAUUX HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHbIU KOMAOHEHN, KOMOPbIll
NPAKMU4ecKu He OCMbICTIeH KaK 00beKm 08YA3bIYHOU JeKcuKoepaguu. ma aexcuxozpagpu-
ueckast npobrema 00ycioenena HedOCMAmoYHOU MeoPemuyecKkoll paspabomanHoCmslo 60-
APOCO8 COOEPICAHUA U CIPYKMYPbI NPASMAMUYECKO20 MAKPOKOMHOHEHMA @ CeMAHMUKe
cnosa, a makdce cnocoboé npeocmasnenuss HaYUOHAbHO-KYIbMYPHOU — UHGOpMayuu 6
CNOBAPSAX, NPUBAHHBIX «OMPA3UNb 08e KYIbMYPbl, 084 CNOCObA A3LIKOBO2O Peacupo8aHusl
U 080 MUPOBUOCHUSLY.

KiroueBsie ClioBa: 08YA3bIUHAS NEKCUKOSPADUS, HAYUOHALLHO-KYIbIYPHLIL KOMROHEHM,
HAUMEHOBAHUS 20POOCKUX NPOCMPAHCMG, A3bIKOSAS, KAPMUHA MUDA.

Teopust ABYS3BIYHON JIEKCHKOTPa(hUH OPTaHUYHO CBS3aHA C JTHMHTBOKYJIBTYPO-
jJoruet U comocTaBuTeNbHON JMHrBHCTUKOW. [lo 3ameuanuto B.H. Spnesoii,
«IBYSI3BIUHBIC CIIOBAPH BCETNa COJEPXKAT B 3apOJBIINICBOM BHJE KOHTPACTHBHOE
cpaBHenue jexcudeckux eauauiy [1. C. 30]. [ToaToMy ABYSI3BIUHEIN CIIOBAaph BCe-
r7la BBICTYIAeT OTMPAaBHOW TOYKOH B MEXKKYJIBTYPHOM auanore. B cuity storo
0c000# TIpoOIeMOit 1S JIeKCUKOTpadUPOBAHHS SBIISIOTCS 3HAYCHUS, COCPIKAIITIC
HAI[MOHATBHO-KYJIBTYPHBIA, TCHICPHBIH, COIMATBHBIN, UICOJOTUICCKUN, SMOTHB-
HO-OIICHOYHBIA KOMIIOHEHTBI. DJTa JIeKCHKOorpaduueckas mpobdiema o0ycaoBIcHA
HEJOCTATOYHOW TEOPETHUYECKOW pPa3pa0O0TaHHOCTHIO BOIPOCOB CONCPKAHUS H
CTPYKTYPHI IParMaTi4ecKoro MaKpOKOMITOHEHTa B CEMaHTHKE CJIOBA.

B Hacrosiimieii crathe MBI COCPEIOTOYMMCS HAa HAUMEHOBAHHSX TOPOACKHX
MPOCTPAHCTB B PAa3HBIX EBPOMCHCKUX A3bIKAX, COJACPIKAIIUX HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBI KOMITOHCHT, KOTOPBIA MPAKTHYECKH HE OCMBICICH KaK OOBEKT JIBY-
sI3pI9HOM Nekcukorpaduu. Cp.: 2opod, yauya, niowjads, HabepexcHas, nepeyiox,
oynveap, citta, via, piazza, lungomare, vicolo, viale, alberato; ville, rue, place,
quai, ruelle, impasse, boulevard; ciudad, calle, plaza, ribera, callejon, rambla,
avenida, paseo, city, street, square, embankment, lane, avenue, boulevard v np.

[Toyemy sI3BIK TOPOACKHUX MPOCTPAHCTB CTAHOBUTCS OOBEKTOM CIICIIUATHLHOTO
JIEKCUKOTPa(GUIECKOT0, CEMAaHTHKO-COMOCTABUTEIILHOTO, CEMUOTHYECKOTO M JIMH-
IBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO HcclieaoBanus? Ha mepBblil B3I KaXeTCs, 4TO CIIOBA
TeMaTHUYECKOM Tpymibl «HanMeHOBaHUS TOPOJCKUX IPOCTPAHCTBY MPUCYTCTBYIOT
BO BCEX CBPOIEUCKUX SI3bIKAX M BITOJHE COOTHOCHMBI TI0 CEMAaHTHKE.

3asiBIICHHBIN HCCIICIOBATEILCKUI paKypC CTAHOBUTCS BITOJIHE TIOHATHBIM, €CITH
MBI OKa)XEMCS B POJIM MYTEIICCTBCHHUKA — «I0 MPHOBITUH B APYrod ropoj, Bep-
Hee, MU Pa3MCEIICHUU B MHAUYC YMOPSJAOYCHHOM MPOCTPAHCTBE, BO3BHUKACT MHO-
’KECTBO TTOBOJIOB JUTS YAUBIICHUS, BocTopra uin moka» [2. C. 147] — u oOpaTumMces
K TEKCTaM TOPOJICKUX KapT, IBYSI3bIYHBIM CIOBapsIM, pa3rOBOPHUKAM M ITyTEBOIH-
TEJISM.
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s genmoBeka, 0CBaMBAIOMIETO TOPOJCKOE MMPOCTPAHCTBO U €T0 SI3BIK, UUTATEIS
MEPEBOJIHOM JUTEPATyPhl WIN TOJB30BATENS ABYSI3BIYHBIX CIOBApeH, CIOBOM, TO-
r0, KTO TBITACTCS YBUICTh Uy)KOW TOPOJ Yepe3 CBOU SI3BIKOBBIC M MEHTAIbHBIC
CTEPEOTHITBI, HJIH TOTO, KTO TOTOB OCBOMTH HOBOE CEMHOTHYECKOE MPOCTPAHCTRO,
9TH JICKCHYCCKHUE CAMHUIIBI XapaKTEePU3YIOTCS TEMU CaMBIMH CMBICIIOBBIMH 3a30-
paMHu, KOTOPbIC HE YUTCHBI JBYS3BIYHBIMHE, @ 9aCTO M TOJIKOBBIMU ciioBapsiMu. Tak,
3aKasblBasi OTelNb, HapuMep, B JImiie, MyTelecTBEHHUK OOHAPYKUT HEO)KUIaHHBIA
anpec: Parvis de Saint-Moris. Crnosaps B.I'. Taka u K. Tpuomda [3] coobuur, 9to
parvis — 9TO MAIepTh, CIIOBO, HE YIMOTPEOISIOIIeecs B COCTaBE COBPEMEHHBIX PYCCKUX
TOPOJCKUX HOMHUHAIWi. YUnTaTtens (M OZHOBPEMEHHO OIBITHBIN ITyTEIICCTBEHHHK)
TaKKe «3AIMHETCSD O CIIOBOCOUCTAHUE HPOCHOPHAS KAMNO, TIOMHS, 4TO B BeHenn Her
OOMNBIINX OTKPBITHIX MPOCTPAHCTB. A JTFO003HATEIBHBIN MONB30BATENb CIOBAPEH HU-
TJIc He MPOYNTACT O TOM, KaK CTPOSITCS HaMMEHOBaHUs HabepexHsIX B Prve u dio-
PCHIINH, KOTOpBIe, KpOME HAMMEHOBAHHS «OKOJIOBOJJHOTO)» IIPOCTPAHCTBA, BKITIOYAIOT
Ha3BaHue peku (Lungotevere degli Altoviti (Pum, pexa Tubp), lungadige Catena (Be-
poHa, pexka Anmxe); Cp.: le quai Voltaire, /eopyosas nabepesicnas, HabepeicHas
Jleiimenanma [lImuoma, nabepesicnas Hesbi.

OTH IpUMepHI KaK HEeNb3s JTy4llle JEMOHCTPHPYIOT, 4TO Jaxke 00JNacTh Tak Ha-
3bIBAEMBIX  SI3BIKOBBIX YHHBEPCAINH, K KOTOPHIM OTHOCHTCS  SI3BIK TOPOJICKOTO
MIPOCTPAHCTBA, MMEET SPKYI0 HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY, BBISBIIIO-
IIYIOCS B COTIOCTAaBUTEIBHBIX HCCIIEIOBAHUSIX, KOTOPHIE TIO3BOJISIIOT IO-HOBOMY, U3
Yy»OT0 TOPO/ia, B3TJSHYThH Ha MIPOCTPAHCTBO CBOETO.

ITo muenuro Jlaypsl CanbeMoH, «Ha Kadeapax pycCKOro s3bIKa Hag0 ObUIO ObI
TIIATEFHO 3HAKOMHTEH CTYICHTOB C IuTaHOM [lerepOypra: mompoOyiiTe 4nTath
JIOCTOEBCKOro 710 ¥ MOCIIE 3HAKOMCTBA C YIIHIAMH, KaHATAMH, TUIOMIAISIMA — BaM
naxe (Gadynia MOKaKETCS COBCEM MHOM! XPOHOTON — 3TO U €CTh MECTO B 3IOXE,
BpEMsI B OTIPEICIICHHOM MIPOCTPAHCTBE, OObEANHCHHBIC TICHXOIOTUEH XYTOKHUKA
[4].

Ms1 npuBiiekaeM IS UCCIIEOBAHUS JaHHBIE PYyCCKOTO, (hPaHIly3CKOTO, UTAJb-
STHCKOTO, UCITAHCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX BOIUIOMICHB! 00pa3bl eB-
pOTENCKUX TOPOIOB.

Ecnu HanmoHanmbHO-KyNbTYypHast WHGOpMAlMs O TOMOHMUMAax (parMeHTapHO
BKITIOUEHA B OIHOSI3BIYHBIC TOJKOBBIC CIIOBAPH, TO B IBYS3BIYHBIX CIIOBapAX U ITy-
TEBOJUTEIIX OHA IPENCTaBICHA c1abo, XOTs ele B OoNbIIeit Mepe BocTpeOoBaHa
azpecaToM.

Takoe monoxxeHne Aea OOBSICHAETCS OCHOBHBIMH NPWHIWIIAMHA COOTHECEHUS
JMEKCHYCCKUAX SAWHUIl U3 PAa3HBIX S3BIKOB: 3KBUBAJCHTHOCTh YCTAHABIMNBACTCS HA
OCHOBE CYIIECTBEHHOT'O COBMAJACHUS HX JIEKCUYECKUX 3HAYCHHU.

Co3maTeny ABYS3BIYHBIX CIIOBapeil OOBIYHO anpecyloT JIEKCHKOTrpadudeckoe
W3JaHUE MIUPOKOMY KPYTY CIICIHAINCTOB B 00JACTH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TIepe-
BOJYMKOB, MPEIOAABATENCH, CTYICHTOB, a TAKKE YUTATEISIM C PAa3HOU CTEICHBIO
SI3BIKOBOM MTOATOTOBKH.

Kaxprit morp30Batens ciroBaps emé U MOTCHINAIbHEIA My TeIIeCTBEHHUK, TI0-
3TOMY HAlMOHAIBHO-KYJIbTypHAss WH(POPMAIUS, OTHOCAIIASACS K CEMUOTHYCCKOU
cucteme «l opoy, Kak HaM IpeJCTaBIseTCS, 0c000 BOCTpeOOBaHa aApecaToM JIBY-
SI3BIYHBIX CTIOBAapel M myTeBomuTeneil. Kakyro ke WH(pOpMAaIio 0 9y>KOM ropo/i-
CKOM TPOCTPAHCTBE 0XKHUIACT/XOUYET/MOKET OOHApPYKUTh B MEPEBOJAHOM CIIOBape
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gurtatens? Bo Bcex nM ciydasx JOCTaTOYHO MEPEBOAA TOPOICKOW HOMIHAIMH?
OTBeT Ha BTOPOU BOMPOC, CKOpee, OTpULATEbHBIN: Yale TpeOyeTcss UMEHHO TOJI-
KOBaHHUE C TMPHUBIICYCHUEM SHIMKIIONEANMYECKUX W JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHUX die-
MEHTOB.

Hymaem, uro Obula OBl MOJIE3HON MH(POPMALIKS O PACIIONOKEHUH, YCTPOHUCTBE,
MECTOHAXOXKJICHHH TOIOCA, & TAaKXKE CBSI3aHHAs C HUM HCTOPUKO-KYJIbTYpHas WH-
dbopmarust.

Bocco3ganue 9yXoro ropoaCcKOro HMPOCTPaHCTBA C MOMOIIBIO CBOMX TOPOJ-
CKHX HOMHWHAIIMI OKa3bIBaeTCsS BECbMa MPHUOIU3UTENBHBIM: CKBO3b SI3BIKOBYIO CET-
Ky OynpBapoB, IUTOIIaeH, HAOCPESKHBIX MBI BUINM, CKOpee, He 4yXoil ropox, a
TOpOoJ, HEYJIOBHMO TIOXOXKHUH Ha cBoil. Tak, maprkckue OyapBapsl MBI BOCHIPUHH-
MaeM uepe3 «npusmy» 0ynabBapoB Ca006020 Koavya, XOTSA UX MPOCTPAHCTBEHHOE
YCTPOMCTBO CYIIECTBEHHO OTJIMYACTCS, a MTANBSHCKHE U HCIIAHCKHE IUIOIIAAN
(piazza, piazzale, piazzeta, piazzaletto, largo, campo, campiello u np.; Agora, foro,
plazoleta, plazuela, praza, terrero, zoca, zocalo, zoco, antuzano, barreduela,
glorieta, replaceta, rotonda) uepe3 obpa3 [eopyosoti wmu Kpacuoii niowaou.
[MpuOIM3UTENEHOCTE OOIMKA Ty>KOTO TOPO/Ia, CBSI3aHHAs, HAIIPUMEp, C HEBO3MOXK-
HOCTBIO YBHJAETH JTOT TOpOJ CBOMMH TIJla3aMH WJIH C HEBO3MOXKHO-
CTBIO/HEXKETAaHUEM MPEO0JIECTh CBOM CTEPEOTHUIIBI, CIIOCOOCTBYET MOSBICHUIO HE-
KOTOPOTO YCPEIHEHHOTO MHU(a B COZHAHUN COBPEMEHHOT'O HOCHTEIIS SI3BIKA.

PaccmoTpuM ciiemyromue nBYS3bIYHBIE clioBapH: «DpaHIy3CKO-pyCCKHI CITO-
Bapp» K.A. I'anmmnuoil [5], «®paHIly3CKO-PYCCKUN CJIOBapb aKTUBHOI'O THIIA»
BI'.Taka m X. Tpuomda [3], «bonpmoii pyccko-QpaHIly3cCKUl CIIOBaph»
JI.B. IllepOb1, M.1. MatyceBud u jp. [6], «HOBBII OOJBIION PYCCKO-UTATBIHCKUI
cioBapb» A.b. Kanmectpu [7], «bonpmioll HTanbIHCKO-PYCCKHI CIIOBapb»
I'.®. 3opsko, b.H. Maiizens, H.A. CxBoprootii [8], «/cnaHCKko-pycCcKuit ciI0Baphb
coBpeMeHHoro ymotpebienus» A.B. Caamkosa, B.II. Hapymosa [9], «Latin
American (Es-Ru). Hcnancko-pycckuii cnoBapb. Jlatunckas Amepuka» [10],
«bonpioil pyccko-ucnanckuii ciaosapb» noxa pepaxkuued I'.SI. Typosepa [11],
«bompmmoii wcmancko-pycckmii  cmoBaps» b.II. Hapymosa, H.B. 3aropckoi,
H.H. Kypuatkunoi u np. [12].

HamomHuM, 4TO ABYS3BIYHBIA CIOBaph yCTaHABIMBAET COOTBETCTBUS MEKIY
CIIOBaMH JIBYX SI3BIKOB JIMIIb Ha CHCTEMHOM ypOBHE, ONMpasch Ha Hanboiee TH-
MUYHBIE, PETYISIPHO MTOBTOPSIOIINECS KOHTEKCTHI.

e JIBysI3bIYHbIE CIOBAPH: OT HHOCTPAHHOIO SI3BIKA K PYCCKOMY

Oo6patumes k @paHiry3cko-pycckomy cioBapro /Dictionnaire frangais — russe,
kotopsiit coctaBned K.A. T'arnmunoi (51 000 cioB) [5]. B aToM He HOBOM ciioBa-
pe, koTopsiid KpuTrkoBai B.I'. [ak 3a HemocTaTouHOE BHUMaHUE K (PUKCUPOBAHHIO
JMHTBOCTPAHOBEIIECKOW MH(POPMAIHH, COICPKUTCS, OJHAKO, MaKCUMAaJIBHOE, 1O
CPaBHECHUIO C IPYTUMHU JCKCUKOTPpahUICCKUMH UCTOYHIKAMH 3TOTO THIIA, KOJTHIe-
CTBO KOMMEHTHPYIOIIUX TIOMET, COMPOBOXKIAIOIINX TOpoJIckue HoMuHanuu. Cp.:

rue 1) ymuna; rue fréquentée JrotHas yiuna;

place <...> 4) miomane, miam; peIHOYHAS IUIOMIAAb; PBIHOK; 5) TOpoa (Kak
mopeoeulil, denosoil yenmp) la place de Paris IMapwxk (kax mopeosuvlii, Oenosoi
yenmp);

quai 1) mupc; HaOepexxHas; npuctanb. ¢ Le Quai d” Orsay MuHHCTEPCTBO
WHOCTPaHHBIX J1e1 (60 Ppanyuu);
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boulevard 6ymsBap; les grands Boulevards bonbmiie OyneBapsl (¢ Tapuoice);
Saint-Michel ( coxp. boul'Mich) 6ynsBap Cen-Murtuens (6 [lapuoice);,

boulevarder cionsTBhCS N0 nApuxcckum borvuwum 6yrveapam,

ruelle 1) npoysiok, ynouka <...>;

avenue Mmoabe3mHas JOpOra; MIMpOKas oOCakKeHHAas ICPEBBIMHU YIHIA; MPO-
CIIEKT, aBEHIO;

quartier 3) KBapTay; XUTEIM KBapTalla; y4acToK, OKpyT; <...> Quartier Latin
JlatuHckuii kBapTan (cmydenueckutl, yHugepcumemckuii keapman 6 Ilapuoice);

impasse npsM., Tynuk; étre dans une impasse, €tre acculé a I’impasse — ObITH
B OE3BBIXOJTHOM TIOJIOKCHUH, MOMACTh B TYNHK; tirrer de 1’impasse — BBIBECTH U3
TYTINKA;

parvis yepx. nanepTh;

carrefour 1) mepekpecTok, pacmyThe <...>;

cour 1) nmBop (doma); la Cour des Miracles JIBop uynec (ksapman 6 cpeonese-
xosom Ilapudice, cryscusuiuil NPUMOHOM HpopeccuonarbHblX Huwux, 3) manara,
cyn, Tpubynai;, Haute Cour BepxoBHBIH cyx;

arrondissement 2) OKpyT; TOpOJICKO#t paiioH (¢ [lapuorce);

square [skva:r] ckBep;

bois 1) nec; aepeo; 2) nec, pomia; <...> bois de Boulogne Bysnonckuii nec (s
THapuoice);

jardin 1) can; Jardin des Plante Boranuueckuii can (¢ [lapuorce);

allée 2) amnes.

PaccMOoTpM KOMMEHTHPYIONIME TIIOMETH, MPEACTaBICHHBIE B CIOBape
K.A. N'aHmmHO#1: BO-NIEPBBIX, 3TO CTpaHOBEAUYECKHE MOMETH 60 Ppanyuu, 6 Ila-
pudice; BO-BTOPBIX, MOSICHEHHUS K TEM 3HAYCHUSAM TOJMCEMAaHTOB, KOTOPHIC CYIIlE-
CTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT COOTBETCTBYIOLIMX PYCCKHX 3HadyeHui: la place de Paris
(mopeoswiii, denosou yenmp Ilapusica); B-TPEThUX, CBEJICHUS HIIMKIONEINICCKO-
r0 XapakTepa, KOTOPbIe OOBIYHO HE aKTYaIU3UPYIOTCS B TOJKOBAaHUH cioBa: Quar-
tier Latin — JlaTuHCKUH KBapTan (cmyoenuecKutl, YHUBEPCUMEMCKULL K8apman 8
Ilapuoice); B-4eTBEPTHIX, Pa3bSICHEHHUS YCTOWMUYMBBIX BBIpaKCHHH, 0003HAYAIOIINX
TOPOJICKUE HAMMCHOBAHHS B COBPEMEHHOM WK cpenHeBekoBoM [lapmxe: la Cour
des Miracles — JIBop uynec (xeapman 6 cpeouegexosom Illapudice, ciysrcuuiuil
NPUMOHOM NPOPECCUOHATLHBIX HULUX).

115 KOMHMYECTBCHHO HEOOIBIION TEMATHICCKOM TPYIIIBI CJIOBAPh JAaCT BIOJHE
yoeuTenbHbINH (MOXKET OBITh, HE BCETJa MOCIENI0BAaTEIbHBINA) KOMMEHTApUH, He-
00X0ANMBIH [T H3y9aromuX (HPaHIly3CKUH SI3BIK, ICTOPUIO B KyNbTypy PpaHmmu.

OTMeTHM, 9TO JeKcHKorpad HUKAK HE KOMMEHTHPYET JIEKCEMEI, KOTOPHIE, C
€ro TOYKH 3PCHHUs, 0003HAYAIOT B pa3HBIX SI3BIKAX CXOJHBIC MO YCTPOHCTBY U
(YHKIIMOHUPOBAHHIO TOPOJICKHE TPOCTPAHCTBA: rue — yauya, ruelle — npoyiox,
yaouka; impasse — mynuk,; carrefour — nepekpécmox M np. bez HeoOxoamMoro
KOMMEHTAPHS TAKIKE OCTAIOTCS JICKCEMbI, HE YaCTO UCIIOJIb3yEeMbIC KaK HOMUHAIIAU
TOPOJICKUX JIOKYCOB: parvis — MamnepTh, fossé — poB, KOTJIOBaH, siMa u Ap. Rond-
point — HeOONBINAS TUIOMIAIh — OTCYTCTBYET B CJIOBape, XOTs B Ka4eCTBE TOPOJ-
CKOU HOMHUHANMK oTMeueHa Ha kapte [lapwxa: Rond-point de la Chapelle.

be3ycnoBHO, X0TeI0Ch ObI BUACTH B ClIOBape HHGOPMAIUIO, HATIPUMED, O TOM,
9TO parvis UCHOIB3YEeTCs KaK HAMMEHOBaHHE 0COOOT0 TOPOACKOTO MPOCTPAHCTBA,
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KaK " rond-point, impasse, fossé M p., 9T00BI y TIOJIE30BATEIS CIOBAPS, HECMOTPS
Ha JIaKyHBI, CKJIaZbIBascsa Oosee J0CTOBEpHbIi 00pa3 [lapuixka.

CxoIlHOE TIOJNIOKEHHUE NI HaOIromaeTcss U B JIPYTHX JIBYS3BIYHBIX CIOBapSX.
Cp.: B HoBOM 60JIBIIIOM HTATLIHCKO-PYCCKOM ciioBape [8]:

via ynuia; nopora, myTe; Via Appia AnmueBa Aopora, via lastricata Moménas
ynuua, via alberata OyneBap. Syn: strada, corso, arteria, viale, viadotto, viottolo,
sentiero, vicolo;

alberata psim nepeBbeB; amesi, OyiIbBap;

viale mpocnexT, OybBap; aBeHIO;

COrso 5) mupoxas yJuna, IPOCIEeKT; aBeHIO; KAK NpAasuio, 8 yeHmpe u 0cooo
docmonpumeyamenvHast,

viale alberato annes, OyneBap. Syn: stradone, viale — acruianana;

via alberata OynbBap;

contrada 1) kBapTai, paiiloH TOpoaa;

piazza mowaas. Syn: agora, campo, esedra, platea, foro, largo, piazzale;

Piazza san Pietro mnomanp Cesroro [lerpa (¢ Pume);

mercato, piazza del mercato ppIHOYHAS TUIOIIATb;

largo 2) mmpuHa, IpocTop; pacliMpeHue yIulbl, HeOOobIlas IIOIAIb;

campo 5) iomwanb (6 Beneyuur).

HannonanbHO-KynIbTypHast WHQOpMAIMS O CEMAaHTHKE TOPOJCKHX HaHMMEHO-
BaHUI CBOIUTCS K CTPAHOBEIUECKUM IoMeTaM (6 Beneyuu, ¢ Pume); K WimocTpa-
TUBHOMY Matepuany (Piazza san Pietro — naowaos Cesmoeo Ilempa, Via Appia —
Annuesa oopoea M 1p.); K TOIKOBAHHIO, MIPHOIIDKAIOIIEMYCSI K SHIMKIIONEINIe-
ckoMy (corso 5) mHpOKas yJiWIA, IPOCHEKT; aBEHIO; KaK IPABHIIO, 8 YeHmpe U
0c0b0 docmonpumeyamenvHas);, K BKIIOYEHUIO B CIOBAapHYIO CTaTbi0 CHHOHHUMHU-
YECKUX PSIOB, KOTOPHIE JEMOHCTPUPYIOT HEOJHO3HAYHOE COOTBETCTBHE PYCCKUX
U UTAITBSHCKUX TOPOJCKHX JOKYCOB. Tak, ¢ pyCCKUM CIIOBOM A/10Ud0b, KPOME pi-
azza, COOTHOCSITCS WTAIBSIHCKUE agora, campo, esedra, platea, foro, largo,
piazzale u ap.

K coxanenunto, ¢pukcanust CTpaHOBETISCKOW WH(POPMAIMH B OMHCAHHSIX JICK-
CeM M3y4aeMOW TeMaTH4YEeCKOW TpyMIbl ABJIsETCS HEMocleAoBaTeNbHOU. Tak, Ha-
npumep, TpeOyeTcst CreHaIbHBI KOMMEHTApHH K CIOBY contrada (KBapTai, paii-
oH ropona B Urtammm). Cp: B Cuene 10 cux mop COXpaHHUIIOCH NEJCHHUE «HdA MAK
Hazvisaemvie mepyuu <...>. Tepyuu, 6 c6010 ouepedv, Oersimcs HA KOHMPAObI.
Bceeo ux 6 nocnednue mpu ¢ nonosumol cmonemus — ceMHaoyamo. Y xaxicooi
KOHmMpaowvl c60si wmab-keapmupa, yacosus, myzei <...>» [13. C. 343-344].

[ mccnenoBaHUST WCIAHCKO-PYCCKUX COOTBETCTBHU IPHUBJIICUCHBI pPa3HBIC
MIEPEBOHBIE CIIOBApH, OJHAKO 00BbEM M KaueCTBO CTpaHOBeAUECKOW MH(opMaIum,
CBSI3aHHOM C TOPOJICKUMHM HAaWMCHOBAHWSIMHM, OKAa3bIBAIOTCS BIIOJIHE COIMOCTAaBH-
MBIMH: KOMMEHTApHH MaJOMH()OPMATHBHEI M MPAKTHUECKH YHUKAIBHEL. Cp.:

paseo 2) OyibBap, CKBEp, aJles; MPOCHEKT; MECTO IS MPOTYIIOK; 3) MECTO AT
MIPOTYIIOK: OY1b6ap, alles, NPOMeHao <...>;

avenida 3) mpocrekT (¢ psaaMu 1epeBbeB); OyIbBap;

alameda 1) TomonuHas poiua, ames; 2) (;robas) amies; 3) 6ynbBap [9];

rambla 3) amesi, OyneBap (6 Kamanonuu);

callejon 1) y3kast ynouka, nepeyJsiok; 2) y3Kuil mpoxoa (MexmIy aoMamHu, 3a00-
pamu), mpoyinok; 7) cum. calle;



56 T.A. Tpunonvckasa, E.FO. Bynvieuna

Bulevar, avenida OynbBap.

cobertizo 1) HaBec; 2) KO3BIPEK (y CTEHBI);

ronda 4) mpoCTpaHCTBO MEXAYy KPENOCTHONH CTEHOM M AoMaMu; 5) mopora
BJIOJTb KPETIOCTHO CTEHHI (BIOJb CEICHIS); OKPYIKHAS TOPOTa;

cuesta CKJIOH; YKJIOH (YJIHUIBI; IOPOTH); cuesta abajo BHU3 (MO CKJIOHY); TOJ
YKJIOH; cuesta arriba BBepx (II0 CKJIOHY); en cuesta HaKJIOHHBIN; UIYIHH HOJ yK-
soH [10];

glorieta 1) Oecenka, poToHAa; 2) Kpyrjas IUIOIIAAKa B MapKe ¢ POTOHIOM
(onTanom) B 1ieHTpE; 3) ropoJIcKas IIIOMA/Ib;

bajada 2) cmyck; ykiioH; hacer una bajada (o mopore) cryckaThCs; UATH IO
YKIIOH [9].

B ucmaHcKoOM s3bIKE TPYyIIa TOPOACKUX HOMHHAIMHA SIBISICTCSA ONHOU M3 ca-
MBIX MHOTOYHCJICHHBIX. JTO CBSI3aHO C TeorparuecKiM BapbUPOBAHHWEM HCIaH-
CKOTO sI3bIKa KaKk BHYTpH cTpansl (Katanonus n AHgamy3us), Tak U 3a ¢€ mpeaena-
mu (JlaTuHCcKas AMmeprka). ABTOPBI CIIOBapel CTPEeMSATCS OTPa3uTh XOTs ObI yac-
TUYHO TeoTpauUECKue pa3Iunsl UCIAHCKOTO S3bIKa: B CIIOBHHUK BKJIFOYEHA JIATH-
HOaMEpHUKaHCKasl JICKCHKA, MPUYEM YKa3bIBacTCsS apeall, IZIe COOTBETCTBYIOIIEE
CJIOBO 3aperHCTPUPOBAHO (rio 2) KaHan (6 Beneyuu); carrera calle 11; kappepa (ro-
POJICKasi MM CeNbCKas YIHIla, HIyIas ¢ ceBepa Ha IorT, NMepreHAuKysipHas calle)
Latin American u np. [10]).

Kpome Toro, Hy»XIaroTcs B CIICIHaTBFHOM KOMMEHTApHH TOPOACKHAE HOMIHA-
IIUH B CIIydae, KOrjaa pasiauyus (B TOM 4HCie U (POHETHUECKHE) CBA3AHBI C S3BIKO-
BBIMH OCOOCHHOCTSIMH Ha TEPPUTOPUM OJHOW cTpaHbl. Hampumep, B Jla Manue u
Annany3uu: avenida — bajada— calle— passeo; B Kartamonuu: avinguda —
baixada — carrer — passeig u np.

e JIBysI3bIYHBIE CIOBAPH: OT PYCCKOI0 SI3bIKA K HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Temepb oOpaTUMcsT K pyCCKO-(PaHIy3CKOMY, PYCCKO-HTANBSIHCKOMY U PYyC-
CKO-HCIIAHCKOMY CJIOBapsiM, YTOOBI CPAaBHUTHh 00BEM JIMHTBOCTPaHOBETYECKON WH-
¢dopmar, KOTOpOH MOTYT pacrojaraTb YHTATENH, W3YyYalollne HHOCTPaHHEBIE
s36IkH. PaccMoTpuM Borbimoit pyccko-(paHiy3ckuii ciioBapsb [6]:

yiIuLa rue, yskas ynauna rue étroite, mepelTH ynuuy traverser (Wi passer) la
rue;

mwiomans 1) place (publique), 6azapnas mmomanp place du marché, champ de
foire;

HaOepexHas quai, TpaHuTHas HaOepexkHas quai (nim berge) en granit;

nepeyok petite rue; ruelle (ymauuka);

nepekpéctok carrefour; croisement (nim croisée ) de routes;

Tynuk 1) impasse; cul-de-sac (culs-de-sac);

3akoyJok 1) (mepeyiok) ruelle; 2) (yronok) recoin;

OynbBap boulevard, ryyiars o OynbpBapy se promener sur un boulevard,;

Maructpaib 1) artére, xKelne3HOIOpOKHAs Maructpaib grande ligne, mopox-
Has Maructpayp grande route, BoxHas Maructpais voie fluviale;

npocriekT | (mmpokas ynuia) perspective, avenue;

nBop 1) cour, 3aaawmii ABOp arriére-cour (arri€re-cours), MPOXOIHOM JBOP cour
de passage, cour a deux issues; <...> moHeTHbIH aABop Hotel des Monnaies; la
Monnaie.
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B OombiioM pyccKo-UTaIbIHCKOM cJOBape OOHAPYKEHBI CIETYIONIHE TOPO-
CKHC HOMUHALIUY:

ynuua via, strada;

HaOepexxHas lungomare (Mopst), lungofiume (peku), lungolago (o3epa), Habe-
pexxHas MockBeI-peku lungomoscova;

wiomaas 1) piazza, piazzale, 6a3apHas mwiomanp (piazza del) mercato;

OyabBap viale, boulevard;

nepeyok vicolo, stradina;

npocriekT I corso, prospettiva;

TynHK vicolo cieco, angiporto;

Maructpaib 1) arteria, via;

nBop 1) cortile [7].

OTOT K€ JEKCUIECKUIl penepTyap IpeICTaBIeH U B PYCCKO-HCIIAaHCKOM CJIOBa-
pe:

JBOp patio, corral;

ynuua 1) calle, Ha ynuie en la calle (BHe qoma), xuth Ha [lymkuHCKO# yiuie
vivir en la calle (de) Pushkin; rmaBHas ynuma calle mayor;

wiomans 1) (B ropoze) plaza (publica), 6a3apHas miomans plaza del mercado,
mercado; Kpacuas momans Plaza Roja;

HabepexxHas malecon, molo;

nepeynok callejon, calleja, callejuela;

nepekpécTok cruce de calles (de caminos), encrucijada;

OynbBap bulevar, avenida;

Tynuk 1) callejon sin salida; impasse; culo de saco [11].

Co3maBast ABYSI3BIYHBIN CIIOBAph, aBTOPBI OOBIYHO CTABAT Mepen co00i 3amauy
«OTpa3uTh IBE KYJIBTYPHI, IBa CIIOCO0A PEUCBOTO U SI3BHIKOBOTO pEarnpoBaHUs, 1B
MHUPOBHJCHUS B €IUHON HEpa3pbIBHOW IIETIH YHHBEPCAIBHOTO MTOTOKA CO3HAHM,
3aryIgHYyTh B ""CeMaHTHUECKOE 3a3epKaibe’ IByX s3bIKOB» [11].

Hu B koem ciydae He ocrapuBasl aKTyaJbHOCTh MOCTAaHOBKU TAaKOW 3aladd U
3P PEKTUBHOCTD €€ peann3aniy, — Mbl He aHaJM3UPOBAIN TEKCTHI CIOBapei B 1e-
JIOM — OTMETHM, YTO HAIIMOHATBHO-KYJITYPHBIA KOMIOHEHT B CEMAaHTHUKE TOPO/I-
CKHX HAaUMCHOBAHHUH, KaK U caMH KyJbTYPHBIC PEaJMU ropoja, He MOMald B IMOJe
3peHnsl JIEKCHUKOrpadoB (MCKIIOUCHHEM SBISICTCS YIIOMHUHAHHE B PYCCKO-
ucmanckoM cioBape o Kpacuoit mromanu u [lymkuaCcKoN yiHIe).

Ecnu npeanoaoxuTh, 9TO 3TUMH IBYSI3BIYHBIMU  CJIOBApPSMH MOJIB3YEeTCs PYC-
CKHH, M3ydaromui (paHIly3CKUH, WTAIHCKUN WU WCIAHCKUH SI3BIK, TO TOT/A
MPaKTUYECKH TOJHOCTHIO OTCYTCTBYIOIIAs CTPAHOBEIIECKass HHPOPMAIHSI O pOC-
CHUHCKOM TOPOJICKOM TIPOCTPAHCTBE, Ka3aJIoCh Obl, M HEe HykHA. OqHaKo ObuIa OBI
TOYHO HEOECIOJIe3HOW WH(pOpMAIHS O COOTHOIICHWH PYCCKUX M (DpaHIy3CKUX
TOPOJICKUX HOMHHAIIMU: 110Wadb — 3TO HE TOJBKO place, HO U esplanade, parvis,
rond-point, petite place — placette. A pycCKUM 3aynxam, NpoyIKam, 3aKOVIKAM
BOOOIIEC TPYIHO OA00PATh SKBUBAICHTHI B IPYTHX €BPOMCHCKUX A3bIKAX.

Ecnu sxe paccMaTpuBaTh 3TH CIIOBApH KaK YIeOHBIC CIIPABOYHBIC U3TAHUS IS
MHOCTPAHIICB, U3YYAIOIIUX PYCCKUH S3BIK, TO TOJHOE OTCYTCTBHE CTpaHOBEIUEC-
CKOTO KOMMEHTApPHS JICNaeT POCCUNCKHIA TOPO]] COBEPIICHHO OC3TUKUM.

Taxum 00pa3oM, IBYS3EIYHEIE CJIOBAPH, OCOOCHHO CIOBApH «PYCCKHUM S3BIK —>
MHOCTPAHHBIN S3bIK», HE YUUTHIBAIOT B TOJDKHOW Mepe HAMOHABHO-KYJIBTYPHYIO
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cnenupUKy JIEKCHISCKUX €AWHUI, OCTABIISAA 32 KagpoM HH(opManuio, HeoOX0am-
MYIO JUISl U3YYEHHUS APYTOTO SA3bIKA, IPYTOil KYJIBTYpPbI, JPYTOr0 MEHTAIUTETA.
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The theoretical basis of bilingual lexicography is connected with linguo-cultural studies and compara-
tive linguistics. As V.N. Yartseva remarked, "bilingual dictionaries always contain an embryonic stage
of contrastive comparison of lexical units" [1. P. 30], therefore a bilingual dictionary is always a start-
ing point in intercultural dialogues. Thus a special issue for lexicography are meanings containing
nation-specific, cultural, gender, social, ideological, emotive and evaluative components. This lexico-
graphic issue is caused by insufficient theoretical elaboration of the content and structure of the prag-
matic macro-component of word semantics.

The authors study the names of urban spaces containing some nation-specific cultural components
mostly ignored by bilingual dictionaries. The research includes several Russian urban terms compared
to three Romance languages — French, Italian and Spanish: yruya (ulitsa, 'street’), nnowaow ( plosh-
chad', 'square'), nabepesicnas (naberezhnaya, 'enbankment'), nepeynox (pereulok, 'lane’), 6ynveap
(bul'var, 'boulevard'); via, piazza, lungomare, vicolo, viale, alberato; ville, rue, place, quai, ruelle,
impasse, boulevard; calle, plaza, ribera, callejon, rambla, avenida, paseo.

issues may arise for any person exploring a new city space and its language, any reader of translated
literature, any user of bilingual dictionaries, anyone who tries to see a strange city through one's own
language and mental stereotypes.
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For a person who explores a new semiotic space lexical units are characterized by semantic lacunae
not registered in bilingual and, occasionally, in explanatory dictionaries. The reconstruction of a
strange city space by means of urban nominations appears rather approximate. Through the language
grid of parkways, areas, quays we tend to see not the true picture of an unfamiliar place, but rather a
city similar to ours.

The nation-specific cultural information connected with toponyms is more sufficiently presented in
K.A. Ganshina's French-Russian dictionary (1971). It contains comments on regional use: in France,
in Paris, encyclopaedic data, explanations or set expressions designating urban objects in modern or
medieval Paris. The dictionary gives quite convincing comments on the quantitatively small lexical set.
Though not always consecutive, K.A. Ganshina's information is necessary for studying the French
language, history and culture of France. Much less information of the kind can be found in Italian-
Russian and in Spanish-Russian dictionaries.

Bilingual dictionaries of the Russian — foreign language type almost entirely ignore national and
cultural specificity of urban nominations, leaving out the information necessary for people to master
other languages, other cultures, other mentalities.
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